
aus der Pfalz und Portugal
Palatinate and Portuguese freshness, straight from the field



Die Erzeugergemeinschaft
Gete i l te  Aufgaben,  gemeinsames  Z ie l

Die Produktion von erstklassigem Obst und Gemüse 
ist der eine Teil des Pfalzmarkt-Geschäfts, der 
andere liegt in der Vermarktung. 
 
Während sich die Erzeugerbetriebe um den Anbau 
kümmern, organisiert der Pfalzmarkt Transport, 
Lagerung, Verkauf und Vertrieb der Ware. Das 
reduziert den organisatorischen, zeitlichen und 
finanziellen Aufwand für die Erzeuger, erhöht 
die Umsatzgeschwindigkeit und sorgt für mehr 
Kosteneffizienz. Mit seinem gebündelten Angebot 
ist das Anbaugebiet des Pfalzmarktes das größte 
zusammenhängende Gemüseanbaugebiet Deutschlands. 
Der Pfalzmarkt ist ein starker Zusammenschluss, der 

den individuellen Erfahrungsschatz von Landwirten 
mit der Organisations- und Wirtschaftskompetenz der 
Genossenschaft verbindet.

Dies alles trägt dazu bei, dass der Pfalzmarkt seine 
Kunden das ganze Jahr mit erntefrischem Obst und 
Gemüse beliefern kann – und zwar zu genau dem 
Zeitpunkt und in genau der Menge und Qualität, die der 
Kunde wünscht.

Um unsere Kunden über die eigentliche Ernte-Saison 
in der Pfalz hinaus zuverlässig bedienen zu können, 
ergänzen wir unser Portfolio durch Anbau und 
Vermarktung von Produkten aus Portugal.

The production of first-class 
fruit and vegetables is one part 
of Pfalzmarkt‘s business, the 
other is distribution.

While the farmers take care of 
growing produce, Pfalzmarkt 
organises transport, storage, 
sales and distribution of goods. 
This reduces the organisation, 
time and costs involved for 
growers, increases the rate of 
turnover and ensures greater 
cost-effectiveness. Its bundled 
offering makes Pfalzmarkt’s 
cultivation area the largest 
cohesive vegetable growing 
region in Germany. Pfalzmarkt 
is a strong collective that 
combines the wealth of 
experience of individual farmers 
with the organisational and 
economic expertise of the 
cooperative. All of this makes 
it possible for Pfalzmarkt to 
supply its customers with 
freshly harvested fruit and 
vegetables all year round – at 
exactly the time and in precisely 
the quantity and quality that 
customers are asking for.

To serve our customers beyond 
the actual harvest Season 
in the Palatinate, we are 
supplementing our Portfolio 
by cultivating products from 
Portugal.

The Growers’ 
Association

Shared work, a common goal



Äpfel

Die beste Wahl (the best choice):  

10 kg Lose (loose)

30 x 40 x 26 cm Einweg (disposable)

Jul. - Mär. (July - Mar.)

Die beste Wahl (the best choice):   

12 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 26 cm Einweg (disposable)

Jul. - Feb. (July - Feb.)

Birnen

Apples

Pears

60 / 100

60 / 100

Die Verpackungen können variieren. Alle 
Produkte können als Lose oder vorverpackt 
verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold 
loose or prepacked.

Kernobst
Pome f ru i t

Kernobst ist ein Sammelbegriff für Früchte aus der 
Familie der Rosengewächse (bot.: Rosaceae), die ein 
Kerngehäuse besitzen. Typisches Merkmal von Kernobst 
ist, dass die Samen (Kerne) dieser Früchte in den fleischig 
aufgewölbten Blütenböden der Frucht, eingeschlossen 
sind. Die Frucht entwickelt sich aus dem Blütenboden. 
Zu Kernobst zählen Äpfel und Birnen, sowie auch Quitten 
und Hagebutten. Äpfel stammen ursprünglich aus 
Asien, von wo aus sie über Handelswege nach Europa 
gelangten und hierzulande kultiviert wurden. Die Birne 
hat ihren Ursprung im Kaukasus und Anatolien. 

Pome fruit is a collective term for fruits from the 
rose family (bot.: Rosaceae) that have a core. A 
typical characteristic of pomaceous fruit is that 
the seeds (pips) of these fruits are enclosed in the 
fleshy, bulging receptacle, base of the fruit. The 
fruit develops from the receptacle. Pome fruits 
include apples and pears, as well as quinces and rose 
hips. Apples originally come from Asia, from where 
they travelled to Europe via trade routes and were 
cultivated in this country. Pears originated in the 
Caucasus and Anatolia.

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)



Aprikosen ZwetschgenPfirsiche

Steinobst
Stone  f ru i t

Zur Obstart Steinobst zählen Obstsorten wie Zwetschgen, 
Mirabellen, Aprikosen, Pfirsiche und Kirschen. Die 
Bezeichnung Steinobst dient als Sammelbegriff für 
saftige, einsamige Früchte, die um einen zentralen Kern 
ausgebildet sind. Die Pflaume wird auch „Zwetschge“ 
genannt. Weitere Bezeichnungen, je nach Anbau-Region, 
sind „Zwetschen“ oder „Zwetschken“. Mirabellen bilden 
eine Unterart der Pflaumen und werden auch „Gelbe 
Zwetschgen“ genannt. Das Farbspektrum von Pflaumen 
geht von gelb über rot bis hin zu violett und blau. Das 
Fruchtfleisch der Zwetschge ist gelb-grünlich, dass 
der Mirabelle tiefgelb. Anders als bei der Pflaume sind 
Pfirsiche und Aprikosen gekennzeichnet durch eine leicht 
samtartige, flaumige Behaarung der Fruchthaut. Pfirsiche 
gibt es in runder Form, aber auch flach (Plattpfirsiche).

Stone fruit includes fruit varieties such as plums, 
mirabelle plums, apricots, peaches and cherries. The 
term stone fruit is used as a collective term for juicy, 
single-seeded fruits that are formed around a central 
stone. Mirabelle plums are a subspecies of plums and 
are also known as ‚yellow plums‘. The colour spectrum 
of plums ranges from yellow to red to purple and blue. 
The flesh of the plum is yellow-greenish in colour, 
while that of the mirabelle is deep yellow. Unlike 
plums, peaches and apricots are characterised by a 
slightly velvety, downy hairiness on the skin of the 
fruit. Peaches can be round or flat (flat peaches). The 
colour of the flesh ranges from white, light yellow to 
orange/red. Apricots are light yellow to orange-yellow 
inside. 

51 / 80 32+40 / 60

24 / 32+22+ 24 / 32+

Apricots PlumsPeaches

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose)

30 x 40 x 15 cm EPS

Jun. - Aug. (June - Aug.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose)

30 x 40 x 15 cm EPS

Jul. - Sept. (July - Sep.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 kg Lose (loose)

30 x 40 x 19 cm Einweg (disposable)

Jun. - Okt. (June - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose)

30 x 40 x 13 cm Einweg (disposable)

Jun. - Okt. (June - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 x 500 g Schalen (trays)

60 x 40 x 12 cm Einweg (disposable)

Jun. - Jul. (June - July)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose)

30 x 40 x 13 cm Einweg (disposable)

Jul. - Sept. (July - Sep.)

Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked.

Mirabellen Süßkirschen Sauerkirschen
Mirabelle plums Sweet cherries Sour cherries

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)



Erdbeeren

KiwibeerenKiwi

Himbeeren

Stachelbeeren

Johannisbeeren

Beerenobst
Berr ies

Botanisch betrachtet gehört nicht jedes Beeren-Obst zu 
den Beerenobst-Arten. Johannis- und Stachelbeere zählen 
mit ihren runden Beeren, wie auch die Heidelbeere, zu den 
„echten“ Beeren. Dazu zählen Früchte, deren Samen im reifen 
Zustand vom Fruchtfleisch umhüllt sind (Schließfrüchte). 
Dagegen zählen die Himbeeren und Brombeeren zu den 
Sammelsteinfrüchten (viele kleine Steinfrüchte schließen 
sich zu einer Beere zusammen). Auch die Erdbeeren, die 
traditionell zum Beerenobst gezählt werden, gehören 
botanisch zu den Sammelnussfrüchten, bei denen die 
kleinen Nüsschen auf dem fleischigen Blütenboden sitzen. 
Stachelbeeren zählen – wie der Name vermuten lässt – zu 
den Stachelbeergewächsen. Von Natur aus besitzen sie 
Stacheln an den Stängeln, neue Züchtungen sind jedoch 
stachelfrei. 

Currants and gooseberries with their round berries, 
like blueberries, are ‚real‘ berries. These include fruits 
whose seeds are encased in the pulp when ripe (closed 
fruits). In contrast, raspberries and blackberries are 
classified as aggregate drupes (many small drupes 
join together to form a berry). Strawberries are also 
botanically classified as aggregate nuts, where the 
small nuts sit on the fleshy receptacle. As the name 
suggests, gooseberries belong to the gooseberry 
family. They naturally have thorns on their stems, but 
new cultivars are thorn-free. Currants also belong to 
the gooseberry family. Their berries are arranged in 
clusters or panicles. There are red, white and black 
varieties. Blueberries belong to the heather family. Each 
individual flower forms a spherical, blue-black berry.

Strawberries

KiwiberriesKiwi

Raspberries

Gooseberries

Currants berries

Die beste Wahl (the best choice):  

10 x 500 g Schalen (trays)

60 x 40 x 12 cm Einweg (disposable)

Apr. - Okt. (Apr. - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):   

8 x 250 g Schalen (trays)

30 x 40 x 9,5 cm Einweg (disposable)

Jun. - Sept. (June - Sep.)

Die beste Wahl (the best choice):   

10 x 500 g Schalen (trays)

60 x 40 x 12 cm Einweg (disposable)

Jun. - Jul. (June - July)

Die beste Wahl (the best choice):   

10 x 500 g Schalen (trays)

60 x 40 x 12 cm Einweg (disposable)

Jun. - Jul. (June - July)

Die beste Wahl (the best choice):   

12 x 150 g Schalen (trays)

60 x 40 x 12 cm Einweg (disposable)

Okt. - Dez. (Oct. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose)

30 x 40 x 15 cm EPS

Dez. - Jan. (Dec. - Jan.)

Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked.

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)

45+ 15+



Wirsing

Blumenkohl

Kohlgemüse
Cabbages

Je nachdem, welche Pflanzenteile essbar sind, werden 
Gemüsekohle unterteilt. Weißkohl, Rotkohl (auch 
Rotkraut oder Blaukraut genannt), Spitzkohl und Wirsing 
sind beliebte Kopfkohlarten des Pfalzmarkts. Brokkoli, 
Romanesko, Blumenkohl und Kohlrabi sind Zuchtformen 
des Gemüsekohls.
Bei Brokkoli und Blumenkohl werden die Blütenstände 
verzehrt (daher auch als Blütengemüse bezeichnet). 
Die Röschen sind eigentlich dicht zusammengedrängte 
Knospen mit noch nicht entfalteten Blüten – würde 
man Blumenkohl und Brokkoli nicht ernten, würden 
sich daraus Blüten und Samen entwickeln. Die Röschen 
können roh oder gekocht gegessen werden. Aber auch 
der Strunk des Brokkoli ist essbar, in gekochter Form 
beispielsweise als Suppe. Beim Kohlrabi wird meist nur 
die oberirdische Sprossachse roh oder gekocht verzehrt. 
Die Schale ist nicht essbar, die Blätter hingegen schon. 
Sie enthalten noch mehr Nährstoffe als die Knolle selbst. 

Cabbages are categorised according to which parts 
of the plant are edible. White cabbage, red cabbage, 
pointed cabbage and savoy cabbage are popular 
types of cabbage at Pfalzmarkt. Broccoli, romanesco, 
cauliflower and kohlrabi are cultivated forms of 
vegetable cabbage. 
In the case of broccoli and cauliflower, the 
inflorescences are eaten (therefore also known as 
flowering vegetables). The florets are actually tightly 
packed buds with flowers that have not yet unfolded 
- if cauliflower and broccoli were not harvested, they 
would develop into flowers and seeds. The florets 
can be eaten raw or cooked. The stalk of broccoli is 
also edible, for example in cooked form as a soup. In 
the case of kohlrabi, only the above-ground stem is 
usually eaten raw or cooked. The skin is not edible, but 
the leaves are. They contain even more nutrients than 
the tuber itself.

Savoy cabbage

Cauliflower

Die beste Wahl (the best choice):   

6 oder 8 er Lose (6 or 8 pcs. loose)

60 x 40 x 21 cm EPS

Apr. - Nov. (Apr. - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

7,5 kg Lose (loose) 

60 x 40 x 24 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die Verpackungen können variieren. Alle 
Produkte können als Lose oder vorverpackt 
verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold 
loose or prepacked.

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)



Grünkohl Rotkohl

Romanesko Bimi® Brokkoli KohlrabiBrokkoli

Spitzkohl

Chinakohl

Mini Pak ChoiWeißkohl

Um unsere Produkte optimal zu schützen 
und gleichzeitig die Umwelt zu schonen, 
setzen wir auf verschiedene Schutzver-
packungen. Jede Verpackung wird spe-
ziell für die jeweiligen Anforderungen 
unserer Produkte ausgewählt. 

To protect our products and the en-
vironment, we rely on various types of 
protective packaging. Each packaging is 
specially designed for the requirements 
of our products.

Unsere Plastikbeutel sind ideal für Sa-
late, Kohl und anderes Blattgemüse. Sie 
schützen die Produkte vor Beschädigun-
gen und Austrocknung. 

Our plastic bags are ideal for salads, 
cabbage and other leaf vegetables. They 
protect the products from damage and 
drying out.

Schutz

Kunststoffbeutel

Protection

Plastic bags

Gewichte von (weights 
of) 800 g - 1300 g

White cabbageRed cabbage

Romanesco

Pointed cabbage

Broccoli

Kale

Chinese cabbageKohlrabi

Mini Pak Choi

Bimi® Broccoli

Die beste Wahl (the best choice):  

25 er Lose (pcs. loose) 

60 x 40 x 24 cm EPS

Apr. - Nov. (Apr. - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):   

10 x 500 g Folie (foil)

60 x 40 x 18 cm EPS

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):   

8 er Lose (pcs. loose) 

60 x 40 x 21 cm EPS

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 kg Lose (loose) 

60 x 40 x 24 cm EPS

Apr. - Dez. (Apr. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 x 200 g Flowpack (flowpack)

30 x 40 x 15 cm EPS

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):   

8 x 200 g Flowpack (flowpack) 

60 x 40 x 15 cm EPS

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):   

15 kg Lose (loose) 

60 x 40 x 24 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):   

10 kg Lose (loose) 

60 x 40 x 24 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):   

15 kg Lose (loose)

60 x 40 x 24 cm IFCO

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):   

4 kg Lose (loose)

60 x 40 x 24 cm EPS

Okt. - Mär. (Oct. - Mar.)

Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked.

Mit und ohne Blätter
(with or without leaves)

Rund und flach
(round and flat)



Feldsalat

Blattgemüse
und Stielgemüse

Leafy  and  stem vegetab les

Zu den Blattgemüsen und Stielgemüsen zählen alle 
Pflanzen, bei denen die Blätter oder der Blattstiel verzehrt 
werden wie Salate, Spinat, Mangold, Stangensellerie, 
Rhabarber und Radicchio. Der Begriff „Blatt- und 
Stielgemüse“ ist die küchensprachliche Bezeichnung. 
Botanisch gesehen gehören die meisten Salate zur Familie 
der Korbblütler, Mangold und Spinat zur Familie der 
Gänsefußgewächse, Feldsalat zu den Baldriangewächsen. 

Leafy and stem vegetables include all plants where 
the leaves or petioles are eaten, such as salads, 
spinach, chard, celery, rhubarb and radicchio. The 
term “leafy and stem vegetables” is the culinary 
term. Botanically speaking, most salads belong to 
the daisy family, chard and spinach belong to the 
goosefoot family, and lamb‘s lettuce belongs to the 
valerian family.

Die stabilen und recyclebaren Kunst-
stoffschalen bieten optimalen Schutz 
für empfindliche Produkte wie Feldsalat, 
Tomaten oder Beeren. Sie verhindern 
mechanische Schäden und sorgen dafür, 
dass weniger Ware beschädigt oder ent-
sorgt wird. 

The sturdy and recyclable plastic trays 
offer optimum protection for sensitive 
produce such as lamb‘s lettuce, tomato-
es or berries. They prevent mechanical 
damage and ensure that less produce is 
damaged or disposed of.

Kunststoffschalen
Plastic trays 

Lamb’s lettuce

Die beste Wahl (the best choice):   

6 x 150 g Schalen Flowpack (trays flowpack)

60 x 40 x 08 cm IFCO

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die Verpackungen können variieren. Alle 
Produkte können als Lose oder vorverpackt 
verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold 
loose or prepacked.

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)



Lollo-Salate

Romana Mini Romana

Eichblattsalat

Gewicht (weight) 250 g +

Romaine lettuce Mini romaine lettuce

Oak leaf Lollo lettuces

Die beste Wahl (the best choice):  

9 er Lose (pcs. loose)

60 x 40 x 24 cm IFCO

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

12 x 2 Stk. Flowpack (pcs. flowpack)

60 x 40 x 18 cm EPS

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

9 er Lose (pcs. loose) 

60 x 40 x 21 cm EPS

Apr. - Nov. (Apr. - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

9 er Lose (pcs. loose) 

60 x 40 x 24 cm EPS

Apr. - Nov. (Apr. - Nov.)

Mix Salate auch zur verfügung. Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Mix salads also available. Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked.

Kopfsalat

Gewichte von (weights of) 
320 g - 350 g 

Butterhead lettuce

Die beste Wahl (the best choice):  

6 er Lose (pcs. loose) 

60 x 40 x 15 cm EPS

Apr. - Nov. (Apr. - Nov.)

Salate Trio mit 
Wurzelballen

Lettuces trio with root ball

Die beste Wahl (the best choice):  

9 er Beutel (pcs. bags) 

60 x 40 x 24 cm EPS

Apr. - Okt. (Apr. - Okt.)

Unser Qualitätsversprechen 
Our quality promise

Wir als Genossenschaft sowie all unsere Mitgliedsbetriebe setzen 

seit je her auf unabhängige, national und international bewährte 

und anerkannte Anbau- und Lebensmittelsicherheits-Standards, wie 

zum Beispiel IFS, QS, Regionalfenster und diverse Regionalsiegel 

der Länder Rheinland-Pfalz, Baden-Württemberg und Hessen. 

Jährliche Betriebskontrollen und Audits, eine ununterbrochene 

Rückstandsüberwachung und die fortlaufende Warenkontrollen 

garantieren die Sicherheit unserer Produkte und unserer Prozesse. 

Dabei sind eine lückenlose Transparenz und Nachvollziehbarkeit in 

unserem alltäglichen Handeln Teil unserer Kultur und werden vom 

Anbau bis zur Vermarktung der Ware stets hochgehalten. 

We as a cooperative and all our members have always relied on 

independent, nationally and internationally proven and recognised 

cultivation and food safety standards, such as IFS, QS, Regionalfenster 

and various regional seals of the states of Rhineland-Palatinate, Baden-

Württemberg and Hesse. Annual inspections and audits, a continuous 

residue monitoring and ongoing product inspections guarantee the 

safety of our products and processes. Complete transparency and 

traceability in our day-to-day activities are part of our culture and are 

always upheld. 

Zertifikate (Certifications): 
Gutes aus deutscher Landwirtschaft, 
IFS, QS, QS-GAP, Regionalfenster, 
geprüfte Qualität Hessen, gesicherte 
Qualität Rheinland-Pfalz und Baden-
Württemberg

Bio-Zertifikate 
(Organic certifications):  
von links nach rechts (left to right) 
Naturland, EU-Bio-Logo, Bio-Siegel

Die Beweise für dieses Versprechen können auf unserer Webseite eingesehen werden. 
The proof of this promise can be viewed on our website.

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)



ZuckerhutRadicchioChicorée

Pflücksalat

Chicory Sugar loaf

Leaf lettuce

Radicchio

Die beste Wahl (the best choice):  

3 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Mai - Okt. (May - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 x 500 g Flowpack (flowpack) 

60 x 40 x 15 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

7,5 kg Lose (loose) 

60 x 40 x 24 cm Einweg (disposable)

Nov. - Mär. (Nov. - Mar.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 x 150 g Beutel (bags) 

60 x 40 x 18 cm EPS

Apr. - Dez. (Apr. - Dec.)

Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked.

Eisbergsalat
Iceberg lettuce

Die beste Wahl (the best choice):  

10 er Folie (pcs. foil) 

60 x 40 x 18 cm EPS

Mai - Nov. (May - Nov.)

Endivie

Gewichte von (weights 
of) 500 g - 700 g

Endive

Die beste Wahl (the best choice):   

6 er Lose (pcs. loose) 

60 x 40 x 21 cm EPS

Mai - Nov. (May - Nov.)

Mangold

Rucola Baby SpinatSpinat

Staudensellerie Rhabarber

Gewichte von (Weights of) 
500 g  - 800 g

RhubarbCelery

Rocket

Swiss chard

Baby SpinachSpinach

Die beste Wahl (the best choice):   

10 er Lose (pcs. loose) 

60 x 40 x 18 cm EPS

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

60 x 40 x 24 cm EPS

Jul. - Okt. (July - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

60 x 40 x 13 cm EPS

Apr. - Jun. (Apr. - June)

Die beste Wahl (the best choice):  

 10 x 150 g Beutel (bags)

60 x 40 x 13 cm EPS

Apr. - Dez. (Apr. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

6 x 500 g Beutel (bags)

60 x 40 x 24 cm EPS

Apr. - Dez. (Apr. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 er Bund (pcs. bundle)

30 x 40 x 13 cm Einweg (disposable)

Apr. - Nov. (Apr. - Nov.)



Tuber,  root and onion vegetables

Küchensprachlich werden unter Wurzeln und Knollen alle 
essbaren, unterirdischen Pflanzenteile zusammengefasst, 
die Wurzeln und Knollen ausbilden, wie Schwarzwurzel, 
Pastinaken, Wurzelpetersilie, Knollensellerie und –
Fenchel, der Exot Topinambur, Speise- und Süßkartoffeln, 
Bundmöhren und Karotten, Radieschen und Rettich und 
auch Kohlgemüse wie Kohlrabi. Im Gegensatz zur Wurzel 
wird bei der Knolle ein Rhizom ausgebildet. Die Wurzeln 
wachsen dabei an der Unterseite des Rhizoms. Zu Wurzeln 
und Knollen zählen vor allem Korb- und Doldenblütler.

In culinary terms, roots and tubers are all edible, 
underground parts of plants summarized, which 
form roots and tubers, such as salsify, parsnips, root 
parsley, celeriac and fennel, the exotic jerusalem 
artichoke, table and sweet potatoes, carrots, 
radishes and also brassicas like kohlrabi. In contrast 
to the root, on the tuber a rhizome is formed. The 
roots grow on underside of the rhizome. To roots and 
tubers include mainly composite and umbelliferous 
plants.

Knollen-, Wurzel- 
und Zwiebelgemüse

Radieschen

Mairüben

Radishes

Turnips

Die beste Wahl (the best choice):  

15 er Bund (pcs. bundle) 

60 x 40 x 13 cm Einweg (disposable)

Mär. - Okt. (Mar. - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):   

10 er Bund (pcs. bundle) 

60 x 40 x 16 cm IFCO

Mai - Jun. (May - June)

Die Verpackungen können variieren. Alle 
Produkte können als Lose oder vorverpackt 
verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold 
loose or prepacked.

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)

Auch ohne Laub in 
Flowpack (also without 
leaves in flowpack)

Auch ohne Laub
(also without leaves)



Bunte Bete

50 / 140

20 / 50 mm 30 / 80 mm

Gewichte von (weights of) 
250 g - 330 g

Beetroot RedBeetroot

Black salsifyParsley root Parsnips

Fennel

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 14 cm Einweg (disposable)

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

60 x 40 x 13 cm EPS

Mai - Dez. (May - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

9 x 500 g Flowpack (flowpack) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 x 400 g Flowpack (flowpack) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

6 x 250 g Schalen Folie (trays foil) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Petersilienwurzel Pastinaken

Rote Bete

Schwarzwurzel

Fenchel

Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked.

Gewichte von (weights of) 
 500 g - 600 g 

Gewichte von (weights of) 
300 g  - 1000 g 

Mooli redMooli short

Celeriac with leaves Celeriac without leaves

Mooli hybrid

Mooli black

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 er Lose (loose) 

60 x 40 x 21 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 kg Lose (loose) 

60 x 40 x 18 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Apr. - Nov. (Apr. - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 er Lose (pcs. loose) 

60 x 40 x 21,5 cm Einweg (disposable)

Apr. - Jun. (Apr. - June)

Die beste Wahl (the best choice):  

15 er Lose (pcs. loose) 

60 x 40 x 19 cm Einweg (disposable)

Mai - Nov. (May - Nov.)

Rettich Hybrid Rettich Rex

Rettich Schwarz

Rettich Rot

Knollensellerie 
mit Blätter

Knollensellerie 
ohne Blätter



Gewichte von (weights of)
130 g - 300 g

3 / 9kurz, lang und mit Kugel 
(short cut, long and 
with bulb)

Gewichte von (weights of) 
500 g - 1000 g

20 / 40

Spring onions

Soup greens

Leek Onions

Bunched carrots Carrots

Die beste Wahl (the best choice):  

9 x 2 kg Beutel (bags)

60 x 40 x 21 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

12 er Bund (pcs. bundle) 

60 x 40 x 21 cm EPS

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

12 x 500 g Schalen (trays) 

60 x 40 x 15 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

25 kg Sack (sack) 

Einweg (disposable)

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

20 er Lose (pcs. loose)

60 x 40 x 15 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

14 er Bund (pcs. bundle) 

60 x 40 x 9,5 cm Einweg (disposable)

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Bundzwiebeln ZwiebelnLauch

SuppengrünBundmöhren Karotten

Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked.

Logistik und Vertrieb
Logistics and Distribution

Unsere Kunden bestellen, schon erntet und liefert der Pfalzmarkt  und 

das in der Regel innerhalb von 24 Stunden in Deutschland.

Bundes- und europaweit, vom Discounter bis zum Lebensmittel-

einzelhändler, ein wohldurchdachtes Logistikkonzept macht dies 

möglich. Digitale Berechnungen zum Erntezeitpunkt und die stete 

Kommunikation mit den Erzeugern sind die Basis der reibungslosen 

Logistik des Pfalzmarktes.

Our customers place their orders and Pfalzmarkt is already harvesting 

and delivering – usually within 24 hours in Germany. 

Throughout Germany and Europe, from discount chains to small 

specialist retailers – a well thought-out delivery logistics concept 

makes this possible. Digitalised calculations regarding the time of 

harvest and constant communication with the growers are the basis 

for Pfalzmarkt’s seamless logistics.

Produktionsplanung mit 
Kunden und Erzeugern 

(Production planning with 
customers and producers)

Produktion auf  
12.000 Hektar Anbaufläche 

(Production on  
12,000 hectares)

Moderne und nachhaltige 
Frischelogistik (Modern 

and sustainable fresh food 
logistics)

Zusätzlicher 
Verpackungsservice für 

Handelsmarken (Additional 
packaging service for trademarks)

Nationale und 
internationale Logistik 
und Transport (National 

and international logistics 
and transport)

Verschiedene 
interne und externe 

Kontrollsysteme
(Various internal and 

external control systems)

www.pfalzmarkt.de/ansprechpartner/
https://www.pfalzmarkt.de/en/contact/

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)



Fruchtgemüse
und Kürbisse

Fru i t  vegetab les  and  pumpkins

Als Fruchtgemüse wird Gemüse bezeichnet, das aus 
den bestäubten Blüten einer Pflanze entsteht. Dazu 
zählen beispielsweise Auberginen, Tomaten und Paprika 
(Nachtschattengewächse). Gurken, Kürbis, Zucchini 
(Kürbisgewächse), Gräser wie der Zuckermais sowie auch 
Hülsenfrüchte wie Erbsen und Bohnen zählen auch dazu.
Laut botanischer Definition gehört jede Frucht die aus 
einer Blüte entsteht, zum Obst. Zum Gemüse zählen 
hingegen alle anderen essbaren Teile einer Pflanze wie 
Blätter oder Wurzeln. Die Lebensmittel-Kunde besagt, 
dass die Früchte einjähriger Pflanzen zum Gemüse, 
die Früchte mehrjähriger Pflanzen hingegen zum Obst 
gehören. 

Fruit vegetables are vegetables that develop from 
the pollinated flowers of a plant. These include, for 
example, eggplant, tomatoes and peppers (nightshade 
family). Cucumbers, pumpkin, zucchini (pumpkin 
family), grasses such as sweet corn and legumes such 
as peas and beans are also included.
According to the botanical definition, any fruit that 
arises from a flower is a fruit. Vegetables, on the other 
hand, include all other edible parts of a plant such 
as leaves or roots. Food science says that the fruits 
of annual plants are vegetables, while the fruits of 
perennial plants are fruits.

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)

Auch Cocktail und 
Rispen (also cocktail 
and clusters)

Auch Gurken Einleger, Mini, 
Schlangengurken, Snack und 
Landgurken (also burpless, kirby, 
fanfare, pickling and snack)

14 / 30

PepperTomatoes

Cucumbers

Aubergines

Zucchini Sweetcorn

Die beste Wahl (the best choice):   

6 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Jun. - Okt. (June - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):  

15 er Lose (loose) 

30 x 40 x 14 cm Einweg (disposable)

Jun. - Okt. (June - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):   

3 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Aug. - Okt. (Aug. - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):  

14 x 2 Stk. Flowpacks (pcs. flowpacks) 

60 x 40 x 13 cm EPS

Jun. - Okt. (June - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

20 er Lose (pcs. loose) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Mai - Okt. (May - Oct.)

Paprika

Gurken

AuberginenTomaten

Zucchini Zuckermais

Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked.



Gewichte von (weights of) 
500 g – 1500 g

Gewichte von (weights of)
800 g – 1800 g

Gewichte von (weights of)
1 kg – 15 kg

Gewichte von (weights of)
500 g – 2500 g

Babybear Halloween

Spaghetti

Butternut

Die beste Wahl (the best choice):   

10 kg Lose (loose)

60 x 40 x 18 cm EPS

Aug. - Nov. (Aug. - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):   

10 kg Lose (loose)

60 x 40 x 18 cm EPS

Jul. - Dez. (July - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

20 Stück (pcs.) x 5 - 7 kg

in Display (in display)

Aug. - Nov. (Aug. - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 kg Lose (loose)

60 x 40 x 18 cm EPS

Jul. - Dez. (July - Dec.)

Halloween

Spaghetti

Babybear Butternut

Gewichte von (weights of)
400 g – 1500 g

Gewichte von (weights of)
400 g – 2000 g

Gewichte von (weights of)
9 kg – 12 kg

Chameleon

Hokkaido Mini Muscat Ornamental pumpkin mix

Die beste Wahl (the best choice):  

10 kg Lose (loose)

60 x 40 x 18 cm EPS

Aug. - Nov. (Aug. - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 kg Lose (loose)

60 x 40 x 18 cm EPS

Aug. - Nov. (Aug. - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 kg Lose (loose)

60 x 40 x 18 cm EPS

Jun. - Dez. (June - Dec.)

Bestseller:  

4 kg Lose (loose)

30 x 40 x 14 cm Einweg (disposable)

Sept. - Nov. (Sep. - Nov.)

Hokkaido Mini Muskat

Chamäleon

Zierkürbis Mix

Kürbis Mix nach Gewicht oder Stückzahlen. Individuelle Mischungen. 
Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Pumpkin mix by weight or quantity. Individual mixes.
Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked.



Bohnen und Erbsen
Beans  and  peas

Bohnen, Erbsen und Linsen gehören zur Familie der 
Schmetterlingsblütler, der Leguminosen. Mit 700 
Gattungen und fast 18.000 Arten sind die Leguminosen 
die drittgrößte Familie der Blütenpflanzen und eine der 
ältesten Kulturpflanzen der Welt. Allein von den Erbsen 
existieren etwa 250 Sorten, die sich in Größe, Form, Farbe 
und Erntezeitpunkt unterscheiden. Botanisch gesehen 
handelt es sich bei Hülsenfrüchten nicht um Früchte, 
sondern um Gemüse: Die Fruchtblätter von Bohnen, 
Erbsen und Linsen öffnen sich bei der Reife, oft sind nur 
die Samen im Inneren der Fruchtblätter essbar. Je nach 
Sorte werden sie getrocknet, gegart oder frisch verkauft. 
Hülsenfrüchte zählen zur Gruppe der Fruchtgemüse, weil 
sie ebenso wie andere Gemüsearten aus dieser Gruppe 
aus den bestäubten Blüten einer Pflanze entstehen. 

Beans, peas and lentils belong to the legume family. 
With 700 genera and almost 18,000 species, legumes 
are the third largest family of flowering plants and 
one of the oldest cultivated plants in the world. There 
are around 250 varieties of peas alone, which differ 
in size, shape, color and harvest time. Botanically 
speaking, legumes are not fruits, but rather 
vegetables: the carpels of beans, peas and lentils 
open when ripe, and often only the seeds inside the 
carpels are edible. Depending on the variety, they 
are sold dried, cooked or fresh. Legumes belong to 
the group of fruit vegetables because, like other 
vegetables from this group, they arise from the 
pollinated flowers of a plant.

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)

Kunststofffolien werden verwendet, um 
empfindliche Produkte wie Buschbohnen 
und Kräuter vor Austrocknung und äuße-
ren Einflüssen zu schützen. Diese Folien 
bestehen aus recycelbaren Materialien und 
tragen dazu bei, Lebensmittelabfälle zu ver-
meiden, indem sie die Haltbarkeit der Pro-
dukte verlängern. 

Plastic films are used for products such as 
beans and herbs, to protect them from dry-
ing out and from external influences. The 
films are made from recyclable materials 
and help extending the shelf life of products.

Kunststofffolie

Flat beans

Wax beans

Bobby beans

Broad beans

Fresh Peas

Die beste Wahl (the best choice):  

6 x 500 g Flowpack (flowpack) 

30 x 40 x 15 cm EPS

Jun. - Okt. (June - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose)  

30 x 40 x 18 cm Einweg (disposable)

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 18 cm Einweg (disposable)

Jun. - Okt. (June - Oct.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 18 cm Einweg (disposable)

Jun. - Sept. (June - Sep.)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose)  

30 x 40 x 18 cm Einweg (disposable)

Mai - Aug. (May - Aug.)

Plastic film

Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked. 

Buschbohnen

Dicke Bohnen

ErbsenStangenbohnen

Wachsbohnen



Spargel
Asparagus

Die Spargelpflanze ist eine Staude, deren Wurzelstock 
35 Zentimeter unter der Erde überwintert. Die essbaren 
Sprossen werden von Hand gestochen, sie sind das, was 
als Stangenspargel auf unseren Tellern landet. Bis zur 
ersten Ernte dauert es allerdings drei Jahre. Dann kann 
sechs bis acht Jahre lang von einer Pflanze geerntet 
werden, bis der Wurzelstock ersetzt werden muss. Weißer 
Spargel wächst in Erdwällen und wird gestochen, bevor 
er mit Sonnenlicht in Berührung kommt – so behält er 
seine weiße Farbe. Violetter Spargel wird ein wenig später 
geerntet, erst die Sonne färbt die Spitzen violett. Grüner 
Spargel wird ohne Erdwälle angebaut, die Sprossen bilden 
im Sonnenlicht das grün färbende Chlorophyll.

Asparagus is a perennial plant whose rootstock survives 
the winter 35 centimeters underground. The edible sprouts 
are harvested by hand, and these are what appear on our 
plates as asparagus spears. It takes three years before the 
first harvest, after which a single plant can be productive 
for six to eight years before the rhizome needs to be 
replaced.
White asparagus is grown in earthen mounds and harvested 
before it comes into contact with sunlight, which keeps it 
white. Purple asparagus is picked a little later, allowing 
the sun to turn the tips purple. Green asparagus is grown 
without mounds, and its sprouts develop chlorophyll in 
sunlight, giving them their green color.

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)

Für Bündelprodukte wie Spargel oder Stau-
densellerie verwenden wir nachhaltige 
Banderolen aus Papier oder recycelbaren 
Materialien, da sie den Verpackungsmaterial-
bedarf deutlich reduzieren und dennoch alle 
wichtigen Produktinformationen enthalten. 

For bundled products like asparagus or ce-
lery, we use sustainable bands made from 
paper or recyclable materials, reducing pa-
ckaging while providing essential product 
information.

Diese Verpackungen bestehen aus dünnen, 
recycelbaren Folien und bieten optimalen 
Schutz für empfindliche Produkte, ohne 
dabei unnötiges Material zu verbrauchen.
 
This packaging uses thin, recyclable fo-
ils that protect sensitive products while 
minimizing material use, ensuring longer 
freshness and reduced losses.

Banderolen

Flowpack

Banding

Asparagus white

Peeled white asparagus

Asparagus green

Asparagus purple

Die beste Wahl (the best choice):  

10 x 500 g Bund (bundle) 

30 x 40 x 14 cm Einweg (disposable)

Apr. - Jun. (Apr. - June)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 14 cm Einweg (disposable)

Mär. - Jun. (Mar. - June)

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

30 x 40 x 14 cm Einweg (disposable)

Apr. - Jun. (Apr. - June)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 x 500 g Bund (bundle) 

30 x 40 x 14 cm Einweg (disposable)

Apr. - Jun. (Apr. - June)

Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked. 

Spargel grün

Spargel 
violett

Spargel weiß

Geschälter 
Spargel



Kräuter
Herbs

Petersilie, Koriander und Dill gehören zur Familie der 
Doldengewächse (Doldenblütler). Schnittlauch zählt 
zur Familie der Narzissengewächse (Amaryllidaceae). 
Sauerampfer zählt zur Familie der Knöterichgewächse 
(Polygonaceae). Die Petersilie stammt aus Südosteuropa 
oder Westasien und ist auch im Mittelmeergebiet seit 
2.000 Jahren bekannt. Dill stammt aus einem Gebiet, 
das von Nordafrika über Vorderasien bis Indien reicht. 
Über Mönche kam der Dill in die Klostergärten Europas. 

Parsley, coriander and dill belong to the umbelliferous 
family. Chives belong to the daffodil family 
(Amaryllidaceae). Sorrel belongs to the knotweed 
family (Polygonaceae). Parsley comes from 
southeastern Europe or western Asia and has also 
been known in the Mediterranean region for 2,000 
years. Dill comes from an area that extends from North 
Africa through Asia to India. Dill came to monastery 
gardens in Europe via monks.

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)

Mint

Chives Dill

Parsley

Sorrel

Coriander

Die beste Wahl (the best choice):  

5 kg Lose (loose) 

60 x 40 x 24 cm EPS

Jan. - Dez. (Jan. - Dec.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 er Bund (pcs. bundle) 

30 x 40 x 10 cm Einweg (disposable)

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 er Bund (pcs. bundle) 

30 x 40 x 10 cm Einweg (disposable)

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

3 kg Lose (loose) 

30 x 25 x 40 cm Einweg (disposable)

Mai - Nov. (May. - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 x 10 er Bund (pcs. bundle) 

60 x 40 x 18 cm Einweg (disposable)

Mai - Nov. (May - Nov.)

Die beste Wahl (the best choice):  

10 er Bund (pcs. bundle) 

30 x 40 x 10 cm Einweg (disposable)

Mai - Nov. (May - Nov.)

Koriander

Sauerampfer

Petersilie

Dill

Minze

Schnittlauch

Die Verpackungen können variieren. Alle Produkte können als Lose oder vorverpackt verkauft werden. 
Packaging may vary. All products can be sold loose or prepacked. 

Glatt und gekraust  
(flat and curly)



Packag ing

Bei Pfalzmarkt legen wir großen Wert darauf, unser 
hochwertiges Obst und Gemüse nicht nur frisch und sicher, 
sondern auch in umweltfreundlichen Verpackungen 
zu liefern. Verpackungen spielen eine zentrale Rolle, 
um Lebensmittelabfälle zu reduzieren und die Frische 
unserer Produkte zu gewährleisten. Gleichzeitig sind 
wir uns der Umweltbelastung bewusst, die durch 
Verpackungen entstehen kann. Deshalb verfolgen wir 
eine ausgewogene Strategie: Wir setzen auf Einweg- und 
Mehrwegsysteme, nutzen recycelbare Materialien und 
gestalten Verpackungen so effizient wie möglich. 

At Pfalzmarkt, we attach great importance to ensuring 
that our fruit and vegetables are not only fresh and 
safe, but also packaged in an environmentally friendly 
way. Packaging plays a key role in reducing food 
waste and ensuring the freshness of our products. 
At the same time, we are aware of the environmental 
impact that packaging can have. For this reason we 
pursue a balanced strategy: we rely on disposable and 
reusable systems, use recyclable materials and design 
packaging as efficiently as possible.

Verpackungen
60 x 40 x 21,5 cm

60 x 40 x 19 cm

60 x 40 x 13 cm

60 x 40 x 15 cm

60 x 40 x 12 cm

60 x 40 x 9,5 cm

30 x 40 x 19 cm

30 x 40 x 26 cm

30 x 50 x 21 cm

30 x 25 x 40 cm

30 x 40 x 13 cm

40 x 60 x 20 cm

40 x 60 x 18 cm

60 x 40 x 21,5 cm

60 x 40 x 19 cm

60 x 40 x 13 cm

60 x 40 x 12 cm

60 x 40 x 9,5 cm

60 x 40 x 7,5 cm

44

48

72

60

68

96

96

64

60

60

144

44

48

44

48

72

68

88

100

60 x 40 x 13 cm

Holzverpackung
Wooden packaging

Pal. Faktor max
Pcs. per pallet

Größe
size

30 x 40 x 26 cm

Deutsch English

Mehr Infos 
(More information)



30 x 40 x 14 cm

60 x 40 x 18 cm

30 x 40 x 18 cm 60 x 40 x 16 cm

60 x 40 x 13 cm

60 x 40 x 13 cm

60 x 40 x  13 cm

60 x 40 x  13 cm

Kartonverpackung
Cardboard box

60 x 40 x 20 cm

60 x 40 x 18 cm

60 x 40 x 18 cm

60 x 40 x 18 cm

60 x 40 x 13 cm

60 x 40 x 9 cm

30 x 40 x 18 cm

30 x 40 x 18 cm

30 x 40 x 14 cm

30 x 40 x 14 cm

30 x 40 x 14 cm

30 x 40 x 14 cm

30 x 40 x 11 cm

30 x 40 x 23 cm

40 x 26 x 14 cm

60 x 40 x 24 cm

60 x 40 x 19 cm

60 x 40 x 18 cm

60 x 40 x 16 cm

60 x 40 x 13 cm

60 x 40 x 13 cm

60 x 40 x 9 cm

60 x 40 x 9,5 cm

30 x 40 x 20 cm

30 x 40 x 14 cm

30 x 40 x 9,5 cm

44

48

48

48

72

104

88

88

128

128

128

120

160

72

90

36

48

48

56

72

68

92

96

88

120

184

Pal. Faktor max
Pcs. per pallet

Größe
size

IFCO grün und schwarz
IFCO green and black

EPS, 
30 x 40 x 10 cm 

IFCO,   
60 x 40 x 20 cm

IFCO,   
60 x 40 x 20 cm

Euro Pool System
Euro Pool System

60 x 40 x 24 cm

60 x 40 x 18 cm

60 x 40 x 13 cm

30 x 40 x 18  cm

60 x 40 x 24 cm

60 x 40 x 21 cm

60 x 40 x 18 cm

60 x 40 x 15 cm

60 x 40 x 13 cm

60 x 40 x 10 cm

30 x 40 x 15  cm

30 x 40 x 10 cm

60 x 40 x 24 cm

60 x 40 x 20 cm

60 x 40 x 18 cm

60 x 40 x 16 cm

60 x 40 x 13 cm

60 x 40 x 10 cm

60 x 40 x 10 cm

30 x 40 x 20 cm

30 x 40 x 14 cm

30 x 40 x 10 cm

60 x 40 x 24 cm

60 x 40 x 20 cm

60 x 40 x 18 cm

60 x 40 x 16 cm

60 x 40 x 13 cm

60 x 40 x 10 cm

60 x 40 x 08 cm

30 x 40 x 20 cm

30 x 40 x 14 cm

30 x 40 x 10 cm

40

48

76

96

40

44

48

60

72

88

120

176

40

44

48

56

64

88

88

88

120

168

40

44

48

56

64

88

100

88

120

168

Pal. Faktor max
Pcs. per pallet

Pal. Faktor max
Pcs. per pallet

Pal. Faktor max
Pcs. per pallet

Größe
size

Größe
size

Größe
size



Pfalzmarkt für Obst  
und Gemüse eG 

Neustadter Str. 100 
67112 Mutterstadt 

 
Tel: +49 (0) 6231 / 408-0

Email: info@pfalzmarkt.de


